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HABEJCHIN IUTATI MOKHA MOOAYUTH, IO HUTUTEINb 3 TUIEMEHI 3BEPTAEThCS 10 MICIsl, abu TOW JaB
HOMYy MOXJIHMBICTh OauyuTH XBOpOOM. Micsup I iHAIaHIIB OyB HaIIIEHUH HAANPUPOIHIMH
3M10HOCTSIM, BiH OyB BEpIIUTENIEM JIOT.

[TincymoByrO4M, MOYKHA CTBEP/KYBATH, 1110 OyTy4l KOPIHHUM aMEPUKAHCHKUM MTUCbMEHHHUKOM,
Mowmazeii 6e3yMOBHO CBOPUB HETIOBTOPHUI CTUJIb OTOBI/II y pOMaHi, Ha SIKUH BIUTMHYJIM HOTO 3BUYai Ta
TpaJIuIIii, yCITaJKOBaHI B1/I MPEIKiB-1H1aHIIIB, Ta CydacHa aMepUKaHChKa KYJIbTYpa, B SIKii BiH KuBe. BiH
JIaB TIOIITOBX JI0 MPOPHBY JITEPATypH aMEPUKAHCHKUX IHJIAHINB B TUIONIMHY CBITOBOI JIITEpaTypH,
MOKa3aB YHIKaJIbHICTh MEHTATITETY Ta CBITOTJISIY KOPIHHUX aMEPHKAHIIIB, IO BIPOJOBXK OaraTthbox
COTEHb POKIB 3aJIMIIAIMCH B 130JIA111, Ta 11032 MEXaMH €BPONENUCHKOTrO 1HTEpEeCy, BiH JOBIB, IO IXHS
KyJIbTYpa He 3HUKJIA HaBITh 11T BILTABOM HOBOI MOBH Ta HOBUX 3BHYAIB.
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TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN RAY BRADBURY’S WORKS

Phraseological units are varied in the English language. Their usage makes the speech more
emotive, expressive and vivid. Phraseology describes the context in which the word is used.
Phraseological units cannot be understood directly as they carry special meanings.

The objective of our investigation is to study phraseological units in modern English by means
of establishing the peculiarities of the given categories in Ray Bradbury’s works.

Phraseological units can be classified according to their structure, according to their part of
speech meaning, according to the degree of the motivation of their meaning and according to the ways
they are formed [6, p. 1, 3].

All phraseological units are divided into phraseological fusions, phraseological unities and
phraseological combinations according to synchronic (semantic) Vinogradov’s classification. There
are three classification principles of phraseological units but this one is the most popular. His
classification is based “upon the motivation of the unit that is the relationship between the meaning
of the whole and the meanings of its component parts” [4, p. 1]. The degree of motivation “is
correlated with the rigidity, indivisibility and semantic unity of the expression that is with the
possibility of changing the form or the order of components and of substituting the whole by a single
word though not in all the cases” [4, p. 1].

Phraseological fusion is a semantically indivisible phraseological unit the meaning of which
is never influenced by the meanings of its components.

It represents the highest stage of blending together. The meaning of components is completely
absorbed by emotional properties, by its expressiveness and by the meaning of the whole. Fusions
are called idioms sometimes because of a complete loss of inner form.

Under the rose — quietly;

To cry for the moon — to demand unreal;

Once in a blue moon — very seldom.
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Phraseological unity is a semantically indivisible phraseological unit the whole meaning of
which is motivated by the meanings of its components.

To fall into a rage — to get angry;

To come home — to hit the mark;

To come to one’s sense — to change one’s mind.

Phraseological combination (collocation) is an expression or a construction in which every
word has absolutely clear independent meaning while one of the components has a bound meaning.

To offer an apology — to beg pardon;

To make haste — to hurry;

To make an attempt — to try.

Some linguists define the fourth type of phraseological units — phraseological expression. It
can be proverbs, aphorisms and sayings of famous artists, scientists, writers and politicians.

Still waters run deep;

Marriages are made in heaven;

East or West, home is best [4, p. 1-2].

There are the following ways of translation of phraseological units: translation using
phraseological equivalents, translation with incomplete (partial) equivalent, translation with the help
of individual equivalents, literal translation and descriptive translation [1, p. 210].

We have chosen Ray Bradbury’s literary works for analysis. Ray Bradbury has a tendency to
use phrases widely in his writings. He often uses phraseological units in dialogues and conversations
between characters. Some of them are used in order to show the emotions and feelings of the
characters. Author attempts to make the dialogues in the novel more emotional and expressive and
describes different emotional perceptions of reality.

The following piece is an example of translation using phraseological equivalents: “Well,”
she said, “I’m seventeen and I’m crazy. My uncle says the two always go together. When people ask
your age, he said, always say seventeen and insane...” [8] — Tak-oT, — mpoMOBHJIa JIiIBUMHA, — MEHI
CIMHAJIIIATS 1 51 00KeBUIbHA. Mili ASbKO 3aIll€BHSE, IO 11€ B TAKOMY Billl HeMUHYy4Ye. Komu nuTaioTh,
CKLJIbKH TOOI POKiB, Ka)ke BiH, BIIMOBIIal, 1110 CIMHAJIISTH 1 1110 TH CXUOHYTA. .. [2]

Descriptive translation is also observed: "It's fine work. Monday bum Millay, Wednesday
Whitman, Friday Faulkner, burn 'em to ashes, then bum the ashes. That's our official slogan.” [8] —
Ile menmorana poGota. B moneminok mamutu kHWxkku Exam Mimne#t, B cepeny — YiTmeHa, B
n'sTHULI0 — DOJIKHEpa, IEPETBOPIOBATH IX HA MOILI, a IOTIM CHATIOBATH HABITh Mmomii. OTakuii Hal
npodeciiuuii neBi3. 2]

Some phraseological units are translated using phraseological equivalents: “Every year,” said
Grandfather. “They run amuck; I let them. Pride of lions in the yard...” [7] — I oTak mopoky,— cka3aB
ninych.— CripaBxHs HaBasia. Ta i Hexait co0i. bau, 3amoioHuIM Bee moABip's, TOpii, MOB JieBH. .. [3]

REFERENCES

1. Bnamkis O. B., KoBansuyk JI. O. Criocobu nepexiiaay GppaseoiaoriqyHux OAUHUIb 3 aHTIHCHKOT
MOBHM Ha YKpaiHChKy. HaykoBi 3ammckui BiHHHIIBKOTO ep)KaBHOTO IENAroTiyHOrO YHIBEPCHUTETY iMeHi
Muxaiina Komroobuncskoro. Cepist: @inonoris (MoBo3HaBcTBO). Binnuiyt, 2014. Bumn. 20. C. 209-213.

2. Peit Bpenbepi. 451° 3a @apenreritom. llepexnan: €Bren Kpmxesuu: BeO-caiit. URL:
https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=406 (1arta 3Bepuenns: 24.11.2020).

3. Peit bpendepi. Kynp0abose Buno. Ilepexman: Bomomumup Murpocdanos: Beb-caiit. URL:
https://www.ukrlib.com.ua/world/printit.php?tid=2272 (nara 3Bepuenss: 25.11.2020).

4. Dribniuk V. Classification principles of phraseological units. 2017. 5 p.

5. Duk A., Levitskaya M. English phraseological units and idioms. Minsk, 2019. P. 90-94.

6. Manapova G. K. English phraseological units and their classification. 2018. 3 p.

7. Ray Bradbury. Dandelion wine: BeO-caiir. URL: http://www.e-reading-
lib.com/chapter.php/71170/2/ray-bradbury-dandelion-wine.html (mara 3Beprenns: 25.11.2020).

8. Ray Bradbury. Fahrenheit 451: Be6G-caiir. URL: https://www.secret-satire-society.org/wp-
content/uploads/2014/01/Ray-Bradbury-Fahrenheit-451.pdf (nata 3Bepuenns: 25.11.2020).

33



